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Résumé de l'article
On discute des difficultés relatives à l'ordre des mots lors de la traduction de
l'arabe vers l'anglais. L'auteur démontre que la richesse de la morphologie de
l'arabe donne une plus grande flexibilité dans l'ordre des mots que ne le
permet l'anglais et se demande dans quelle mesure cela peut engendrer des
problèmes de traduction.
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